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TERMINOLOGÍA

Los siguientes términos definidos se usan en todo este manual con la finalidad de llamar
la atención a la presencia de peligros de varios niveles de riesgo, o a información
importante acerca del uso del producto.

Indica la presencia de un peligro que si lo ingora le causará daño
personal grave, muerte o daño considerable a la propiedad.

Indica la presencia de un peligro que si lo ignora puede causarle 
daño personal grave, muerte o daño considerable a la propiedad.

Indica la presencia de un peligro que si lo ignora le causará o 
puede causarle daño personal leve o daño a la propiedad.

Indica instrucciones especiales acerca de la instalación, 
operación o mantenimiento que son importantes pero que no 
están relacionados con lesiones personales.

ACERCA DE ESTE MANUAL
Este prefacio describe la organización de este manual, explica los símbolos y tipográficos
convencionales usados y define terminología vital. Este manual es para el personal que
instala bombas sumergibles para petróleo Red Jacket. Contiene información necesaria
para trabajar en el pozo. Contiene además una tabla de figuras, una lista de abreviaturas,
apéndice con la garantía y lista de partes (repuestos) y el índice.

AVISO

ADVERTENCIA

PELIGRO

PRECAUCION

ORGANIZACIÓN

Este manual está organizado en cuatro capítulos:

Capítulo No. 1: Instalación - Proporciona los avisos de seguridad y describe paso a paso
las instrucciones de instalación y alambrado de la bomba, de las bombas tánden y las
cajas de control. Describe también cómo ajustar el Pressurstat™.

Capítulo No. 2: Pruebas de la Instalación - Describe las pruebas de varios componentes
del sistema, después de su instalación.

Capítulo No. 3: Mantenimiento y Reparación - Describe cómo retirar y reemplazar una
bomba. Incluye además información para reparar el Pressurstat™, válvula de retención y
tornillo de cierre.

Capítulo No. 4: Cajas de Control - Describe información específica acerca de las cajas de
control, contactor y arrancadores magnéticos.

TIPOGRÁPHICOS CONVENCIONALES

En esta sección se describen los diferentes símbolos y tipográficos
convencionales que se usan en este manual.

iii
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Marco en tierra (también vea GND)

Conexión a tierra

Resistencia Ohmio

Microfaradio (10-6 faradios)

Mezcla de alcohol y gasolina

Centígrado

Agencia de Protección Ambiental

Fahrenheit

pies/libras

Tierra

Galones por hora; Galones por minuto

Caballos de fuerza

Hertz

Organización Internacional para la Estandarización

KiloPascal

Milímetro

Newton - metro

Código Eléctrico Nacional

Asociación Nacional de Protección de Incendios

Rosca de Tubería Nacional

Fase

Libras por pulgadas cuadradas; Medidor de libras por pulgadas cuadradas

Gravedad específica

Segundos de Viscosidad (Universal) Saybolt, una medida de viscosidad

Underwriters Laboratories Inc.

Unidad de motor de la bomba; Montaje de la bomba-motor

Voltaje- Corriente alterna

Voltio

Voltaje - Corriente directa

Ω
µF

AG

C

EPA

F

ft-lb

GND

gph; gpm

hp

Hz

ISO

kPa

mm

N•m

NEC

NFPA

NPT

PH

psi; psig

SG

SSU

UL

UMP

VAC

V

VDC

ABREVIATURAS Y SÍMBOLOS

iv
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DIAGRAMA DEL CIRCUITO REPRESENTATIVO PARA USARSE CON EL INTERRUPTOR DE
ALIMENTACIÓN "CALIENTE"DE 208-230 VOLTIOS A.C. 
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La caja de control deberá conectarse a
tierra para seguridad personal. Refiérase a
los Códigos Eléctricos Nacionales y
códigos locales aplicables para los
procedimientos adecuados de instalación.

Si voltajes de 115V no están disponibles
del suministro de energía, las luces piloto
pueden operarse desde cualquier circuito
de iluminación de 115V, controlando con
un arrancador de 4 polos. De otra manera,
deben usarse luces piloto de 230V.

SUMINISTRO DE ENERGÍA TRIFÁSICA

FIGURA 6

DIAGRAMA DEL CIRCUITO REPRESENTATIVO 
TRIFÁSICO, CONTROL DE DOS ALAMBRES

V

W

LOCALIZACIÓN

DE SELLOS

DONDE LO

REQUIERAN

LOS CÓDIGOS

NOTA: UTILÍCENSE ÚNICAMENTE 
COMPONENTES APROBADOS -LA
INSTALACIÓN TOTAL DEL
SISTEMA DEBERÁ CUMPLIR CON 
TODOS LOS CÓDIGOS LOCALES.

REALICE LA CONEXIÓN A TIERRA DE

ACUERDO CON LOS CÓDIGOS LOCALES.

La caja de control deberá conectarse a
tierra para seguridad personal. Refiérase a
los Códigos Eléctricos Nacionales y
códigos locales aplicables para los
procedimientos adecuados de instalación.

1.  Retire el alambre de color rojo (bobina a L2).

2.  Cambie de posición el alambre anaranjado de 
L1 a la bobina.

3.  Cambie a 115V el montaje de la bobina.
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RELÉ DE ARRANQUE

TERMINALES DE LA 
BOBINA DEL CONTACTOR

BOTÓN DE
RESTABLECIMIENTO
DEL RELÉ DE
SOBRECARGA

CONTACTOR

CAPACITOR 
DE ARRANQUEPROTECTOR DE 

LÍQUIDO BAJO

PILOTO
EXTERNO

LUZ PILOTO, EXTERNA
(50 WATT MÁXIMO) 115V

TORNILLO PARA TIERRA

CALIENTE

FUNCIONAMIENTO 
DEL CAPACITOR

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA

AVISO
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L1 L2 L3

T1 T2 T3

Alambre nuevamente la bobina
para el voltaje adecuado.

L1 L2 L3 NEUTRO

T1 T2 T3

115V
BOBINA

L1 L2 L3

T1 T2 T3

BOBINA

El control de 3 alambres requiere
el uso de un contacto auxiliar en el
contactor magnético. Use juegos
auxiliares de campo Furnas
49D22125001 o su equivalente.

AZUL

La caja de control deberá
conectarse a tierra para seguridad
personal. Refiérase a los Códigos
Eléctricos Nacionales y códigos
locales aplicables para los
procedimientos adecuados de
instalación.

NOTA:  OBSERVE EL CÓDIGO DE COLOR L1, L2, L3

DE LA FASE DE SECUENCIA PARA LA ROTACIÓN

ADECUADA DEL MOTOR.

SUMINISTRO DE ENERGÍA TRIFÁSICA

NEGRO

ROJO
ANARANJADO

DIAGRAMA DEL CIRCUITO DEL MOTOR
TRIFÁSICO PARA DOS ALAMBRES

FIGURA 7
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ROJO
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NEGROSUMINISTRO DE ENERGÍA TRIFÁSICA

INTERUPTORES CONECTADOS

PARALELO EN LAS PARRILLAS

DE CARGA Y/O EN LOS

DISTRIBUIDORES

SOBRECARGA TÉRMICA

SOBRECARGA TÉRMICA

FIGURA 8

DIAGRAMA DEL CIRCUITO 
DEL MOTOR TRIFÁSICO

“CALIENTE” DEL DISTRIBUIDOR

NOTA:  OBSERVE EL CÓDIGO DE COLOR L1, L2, L3

DE LA FASE DE SECUENCIA PARA LA ROTACIÓN

ADECUADA DEL MOTOR.

La caja de control deberá
conectarse a tierra para seguridad
personal. Refiérase a los Códigos
Eléctricos Nacionales y códigos
locales aplicables para los
procedimientos adecuados de
instalación.

SUMINISTRO DE ENERGÍA TRIFÁSICA
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SUMINISTRO DE ENERGÍA TRIFÁSICA

NOTA:  OBSERVE EL CÓDIGO DE
COLOR L1, L2, L3 DE LA FASE DE
SECUENCIA PARA LA ROTACIÓN
ADECUADA DEL MOTOR.

SOBRECARGA TÉRMICA

FIGURA 9

DIAGRAMA DEL CIRCUITO DEL MOTOR TRIFÁSICO PARA TRES ALAMBRES.
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La caja de control deberá
conectarse a tierra para seguridad
personal. Refiérase a los Códigos
Eléctricos Nacionales y códigos locales
aplicables para los procedimientos
adecuados de instalación.

SUMINISTRO DE ENERGÍA TRIFÁSICA

ADVERTENCIA ADVERTENCIA

ADVERTENCIA

AVISO

AVISO
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A LUZ DEL PILOTO

EXTERNA DE 115V

A LUZ DEL PILOTO

EXTERNA DE 115V
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PROFUNIDAD DE

ENTERRAMIENTO “A”

La distancia entre la línea central del motor de la bomba y la línea
central del tubo relleno deberá tener un mínimo de 3'. El entrampe
de aire de la bomba puede ocurrir a distancia menores que ésta.

4.0

DIÁMETRO 36.0

RADIO 18.0

C
E

N
T

R
O

 D
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LE
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T

O
R

 
D

E
 F

LU
ID

O

9.6

1.3

NPT DE 3” O BSP

PARA CONTACTOR

MINIMO DE 4.0 

14.6

TUBO ASCENDENTE NPT DE 6”

CON ALETA ORDENADA

SEPARADAMENTE

LONGITUD MÁXIMA DE ELEVACIÓN “B”

DIÁMETRO DEL

TANQUE “C”

“D”

FIGURA 10

INSTALACIÓN COMPLETA Y PUESTA EN MARCHA DEL SISTEMA

1.  No arranque la bomba a menos que esté seguro que haya abundante producto en el tanque 

de almacenaje.

2.  Bombee suficiente producto a través de cada distribuidor para purgar todo el sistema de aire.

Si no se purga todo el aire, las computadoras pueden "deslizar" levemente cuando se enciende el

interruptor del distribuidor, pero ningún producto se ha distribuido

3.  En bombas equipadas con sifón incorporado, es necesario operar la bomba sumergida por lo 

menos durante 10 a 20 minutos continuamente para purgar el aire del sifón del tubo múltiple.

4.  Después de revisar todo lo mencionado anteriormente, puede completarse el relleno e instalar

los registros como se muestra en la Figura 10.

AVISO
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Las lecturas mencionadas anteriormente no incluyen la resistencia adicional de los

alambres de administración de energía a la bomba sumergible.  Además para que

las lecturas se encuentren dentro de los límites indicados anteriormente, la

resistencia deberá revisarse en la caja de unión de la bomba sumergible.  Si las

lecturas de la resistencia se toman en la caja de control o en el arrancador

magnético, serán ligeramente mayores.

Antes de tomar las lecutras de las resistencias, siempre desconecte

completamente la energía.

Tabla B

Tabla C

AVISO

PELIGRO

PROFUNDIDAD DE LONGITUD DIÁMETRO
ENTERRAMIENTO MÁXIMA DEL TUBO TANQUE 72” (182cm) 84” (213.36 cm) 96” (243.84 cm) 120” (304.8cm) 144” (365.76 cm)

“A” ASCENDENTE “C”

30 PULGADAS 10 PULGADAS LONGITUD DE
(76.2cm) (833-442-1) LA BOMBA 78” (198.12cm) 90” (228.6cm) 102” (259.08cm) 126” (320.04cm) 150” (381cm)

(25.4cm) “D”

PROFUNDIDAD DE LONGITUD DIÁMETRO
ENTERRAMIENTO MÁXIMA DEL TUBO TANQUE 72” (182cm) 84” (213.36 cm) 96” (243.84 cm) 120” (304.8cm) 144” (365.76 cm)

“A” ASCENDENTE “C”

36 PULGADAS 16 PULGADAS LONGITUD DE
(91.44cm) (833-445-1) LA BOMBA 84” (213.36cm) 96” (243.84cm) 108” (274.32cm) 132” (335.28cm) 156” (396.24cm)

(40.60cm) “D”

PROFUNDIDAD DE LONGITUD DIÁMETRO
ENTERRAMIENTO MÁXIMA DEL TUBO TANQUE 72” (182cm) 84” (213.36 cm) 96” (243.84 cm) 120” (304.8cm) 144” (365.76 cm)

“A” ASCENDENTE “C”

42 PULGADAS 21 PULGADAS LONGITUD DE
(106.68cm) (833-449-1) LA BOMBA 89” (198.12cm) 101” (256.64cm) 113” (287.024cm) 137” (343.18cm) 161” (408.94cm)

(53.34cm) “D”

PROFUNDIDAD DE LONGITUD DIÁMETRO
ENTERRAMIENTO MÁXIMA DEL TUBO TANQUE 72” (182cm) 84” (213.36 cm) 96” (243.84 cm) 120” (304.8cm) 144” (365.76 cm)

“A” ASCENDENTE “C”

48 PULGADAS 27 PULGADAS LONGITUD DE
(121.92cm) (833-449-1) LA BOMBA 95” (241.3cm) 107” (271.78cm) 119” (302.26cm) 143” (363.22cm) 167” (424.18cm)

(68.58cm) “D”

PROFUNDIDAD DE LONGITUD DIÁMETRO
ENTERRAMIENTO MÁXIMA DEL TUBO TANQUE 72” (182cm) 84” (213.36 cm) 96” (243.84 cm) 120” (304.8cm) 144” (365.76 cm)

“A” ASCENDENTE “C”

60 PULGADAS 36 PULGADAS LONGITUD DE
(152.4cm) (833-451-1) LA BOMBA 104” (264.16cm) 116” (294.64cm) 128” (325.12cm) 152” (386.08cm) 176” (447.04cm)

(91.44cm) “D”

PROFUNDIDAD DE LONGITUD DIÁMETRO
ENTERRAMIENTO MÁXIMA DEL TUBO TANQUE 72” (182cm) 84” (213.36 cm) 96” (243.84 cm) 120” (304.8cm) 144” (365.76 cm)

“A” ASCENDENTE “C”

72 PULGADAS 51 PULGADAS LONGITUD DE
(182.88cm) (833-454-1) LA BOMBA 119” (302.26cm) 131” (332.74cm) 143” (363.22cm) 167” (424.18cm) 191” (485.14cm)

(129.54cm) “D”

Montaje del Motor
de la Bomba Número HP Voltio Fase

Embobinado de Resistencias (OHMS)

de Modelo Naranja a Rojo Naranja a Negro Rojo a Negro Azul a Azul

UMP200J1-2MB 2 208-230 1 5.4-6.2 1.5-2.0 6.9-8.2 0.0-1.0

UMP200J4-2MB 2 208-230 3 2.3-3.2 2.3-3.2 2.3-3.2 0.0-1.0

UMP300J4-2HB 3 208-230 3 1.7-2.3 1.7-2.3 1.7-2.3 0.0-1.0

UMP300J17-3HB 3 380-415 3 7.5-9.1 7.5-9.1 7.5-91. 0.0-1.0

UMP500J4-2K 5 208-230 3 1.0-1.1 1.0-1.1 1.0-1.1 0.0-1.0

UMP500J17-3K 5 380-415 3 3.6-4.4 3.6-4.4 3.6-4.4 0.0-1.0

UMP500J6-2K 5 575 3 5.8-7.0 5.8-7.0 5.8-7.0 0.0-1.0
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INFORMACIÓN DE INSTALACIÓN DEL TUBO DE SUCCIÓN FLOTANTE

4.0 APROX.

BOMBA

TUERCA MACHO
NPT DE 3”

* Las figuras representan longitud máxima en pies para el sistema de 220 o 230 V.  Use el 75% de la longitude para el sistema de 208 V.

Red Jacket únicamente suministra el
adaptador.

Las bombas Red Jacket  son de tipo
centrífugo y como tales no están
diseñadas para bombear producto
cuando el nivel está por debajo de la
parte inferior de la bomba.

Antes de instalar la rosca de tubería
aplique una cantidad adecuada de
sellador UL de preparación reciente
clasificado para petróleo, que no
endure.

FIGURA 11

Tabla D

AVISO

AVISO

AVISO

2 208-230* 1 12.0 61.0 20 20 172 274 929 673 1048 H

2 208-230* 3 7.2 45.0 15 15 361 574 899 1410 2197 K

3 208-230* 3 10.5 62.0 15 20 255 406 635 997 1552 K

3 380-415 3 5.4 29.0 15 15 787 1250 1956 3070 -- K

5 208-230* 3 17.2 92.0 25 30 -- 240 376 590 920 J

5 380-415 3 8.8 49.0 15 15 472 750 1173 1841 2867 G

5 575 3 7.0 37.0 15 15 929 1477 2311 3627 -- K

(Amperaje) (Amperaje) (Amperaje) (Amperaje) #14 #12 #10 #8 #6

HP Voltios Fase

Código
Nema

(De la Entrada del Servicio a la 
Bomba en Pies)

Fusible de
Tiempo

Interruptor 
del

Circuito

Corriente de 
Conexión
del Rotor

Servicio del
Factor 

Corriente

Protección del Circuito
del Ramal

Muestra del Tamaño del Alambre para 
Maxima de Tendido
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La instalación que aquí se describe es para el sistema de bomba 

única.  Si son dos  bombas las que se instalarán en tándem, 

comuníquese con su representante de servicio para las 

instrucciones respectivas para su sistema específico.

1.  Puesto que el detector de fuga únicamente detecta fugas de corriente abajo de él,

deberá instalarse tan cerca de la bomba como sea posible, dejando separación para retirar

la cubierta de la válvula de retención de la bomba.

2.  Instale la válvula de diafragma "Big-Flo" siguiendo las instrucciones incluidas con la

válvula de diafragma "Big- Flo".

3.  Instale la línea de ventilación de la FXV al orificio de la NPT de 1/4, en la aleta de seis

pulgadas, usando los tubos y accesorios suministrados con el detector de fuga.

4. Pruebe la instalación siguiendo las instrucciones incluidas con la válvula de diafragma

"Big-Flo".

COLECTOR DE 48” 

DE DIÁMETRO

11.0 13.0 18.3 1.8
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VÁLBULA CON PESTAÑA (117-182-5)

“BIG FLO” NPT DE 3”.  PARA USARSE

JUNTO CON EL DETECTOR DE

FUGA DE LA SERIE FX

LÍNEA DE VENTILACIÓN 

DEL DETECTOR DE FUGA
MINIMO 4.0

TUBO ASCENDENTE CON
PESTAÑA NPT DE 6”

VÁLVULA DE GLOBO NPT DE 3”

(RECOMENDADA POR EL SERVICIO)
TANQUE

COLECTOR

NOTA:  SI LA VÁLVULA BIG FLO SE INSTALA EN UN
COLECTOR SEPARADO, UNA VÍA DE PASO DEBE CORRER
ENTRE LOS DOS COLECTORES.  LA LÍNEA DE
VENTILACIÓN FX PUEDE RETORNAR FACILMENTE AL
TANQUE A TRAVÉS DE ESTA VÍA.                

FIGURA 12

INSTALACIÓN DE UNA VÁLVULA DE DIAFRAGMA BIG FLO. REFIÉRASE A LA FIGURA 12.

ADVERTENCIA
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ACOPLAMIENTO DE LA LÍNEA DEL SIFÓN Y LÍNEA DE VACIO EN LA MAXXUM

BIG FLO CON MONTAJE DEL SIFÓN CON INSTALACIONES DE FÁBRICA.
REFIÉRASE A LA FIGURA 13.

1.  Retire el tapón del tubo de 1/4 de pulgada de la boquilla (tobera) del sifón.

Durante la instalación, deberá tomarse las precauciones 

necesariaspara asegurarse que las porciones internas de la 

boquilla del sifón y las partes incluidas en el juego de sifón, se 

encuentran limpias y sin fragmentos o contaminación.

Antes de instalar la rosca de tubería aplique una cantidad 

adecuada de sellador UL de preparación reciente clasificado para 

petróleo, que no endure.

2.  Cubra con sellador para tubo ambas roscas macho del niple de 1/4 x 2 pulgadas de

largo. Rosque uno de los extremos del niple en la boquilla del sifón y el otro extremo en

el buje de reducción de 1/4 x 3/8.

3.  Aplique sellador de tubo a la rosca macho del buje de reducción y rósquelo en el

codo hembra de 3/8.

4.  Aplique sellador de tubo a la rosca macho de la válvula de retención del sifón y

rósquela en el codo hembra de 3/8.

5.  Aplique sellador de tubo a la rosca macho del tubo de los accesorios de compresión

del codo y rósquelo en el agujero de 3/8 de la válvula de retención del sifón.

LÍNEA DELSIFÓN NPT DE 2” MÍNIMA

PROPORCIONADA POR EL CONTRATISTA

DEBERA PASAR HACIA ARRIBA (DEL

TANQUE CON BOMBA),

APROXIMADAMENTE 1/8” POR PIE.

VÉALO DE CERCA

TUBO DE LA LÍNEA DE

VACÍO MÍNIMA DE 3/8” 

AL PUNTO AL TO DEL

SISTEMA DE TUBOS

TUBO DE

VENTILACIÓN

TUBO DEL
LLENADO

LÍNEA AL

DISTRIBUDOR

NPT DE 3”

3” (76MM)

3” (76MM)

LÍNEA DEL SIFÓN

DE LA VÁLVULA

DE RETENCIÓN

CODO NPT DE 3/8”
TUBO DEL

CODO DE 3/8”

BUJE DE 3/8”

BOQUILLA
NPT DE 1/4”

TOBERA O BOQUILLA

DEL SIFÓN

TUBO DE 3/8”

PROPORCIONADO

POR EL CONTATISTA

FIGURA 13

AVISO

PRECAUCIÓN
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INSTALACIÓN DE DOS BOMBAS PARA OPERACIÓN TÁNDEM.  
REFIÉRASE A LA FIGURA 14.

Cuando se necesitan flujos mayores, pueden ser necesarias dos bombas en el mismo sistema por medio 
del tubo múltiple. Si se instalan de acuerdo a la ilustración, un sistema tándem ofrece apoyo de refuerzo, 
de manera que la operación pueda continuar si una de las bombas se detiene. Instale la bomba según las 
instrucciones previas pero con las siguientes adiciones.

1.  Si se necesita un sistema de sifón, cada bomba deberá tener línea de vacío de sifón de 3/8 de pulgada 
adjunta a la misma posición de la línea de sifón de dos pulgadas.

2.  Ajuste el controlador de presión en ambos obturadores al máximode 

presión de alivio, rotándolo completamente en el sentido de las agujas del 

reloj. Si la presión máxima de la bomba no está en un mínimo de 5 PSI abajo 

del alivio de la presión ajustada, entonces es necesario instalar válvulas de 

retención con alivio de presión adecuadas en la línea de descarga de cada 

bomba. Esto se hace para prevenir que el producto bombee a ravés del 

sistema de presión de alivio de la válvula adyacente cuando ésta no se 

encuentra funcionando.

La instalación de una válvula de globo se recomienda en el lado dedescarga 

de la válvula de retención de alivio de presión. Ésta ayudará a la detección de 

fallas y en la prueba de la línea.

El dibujo que se muestra aquí, es para ilustrar los requerimientos enlínea de 

las válvulas de retención de alivio de presión. Ésta no es una guía 

recomendada para la instalación de tuberías con corriente abajo de las 

válvulas de retención.
VÁLVULAS DE RETENCIÓN

DE ALIVIO DE PRESIÓN

COMO UNA OPCIÓN, PARA DETECCIÓN

DE FALLAS, CON CORRIENTE ABAJO,

INSTALE VÁLVULAS DE GLOBO

FIGURA 14

ADVERTENCIA

AVISO

AVISO
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Las válvulas de retención instaladas mostradas en la línea de descarga decada

bomba, son necesarias para prevenir que el producto bombee a través del sistema de

alivio de presión a la bomba adyacente, si la bomba no se encuentra funcionando.

Esto se debe a que la expansión de la válvula de alivio opera a presiones inferiores a

la presion de la bomba. Si las válvulas de retención se usan sin alivio de presión, no

habría provisión para la expansión térmica entre las válvulas y los distribuidores.

Es preferible que la instalación permita operar simultáneamente a ambas bombas sumergibles con cualquier 

combinación de distribuidores encendidos. Para operar individualmente, el interruptor de desconexión 

apropiado puede apagarse manualmente. (Vea los diagramas de instalación sugeridos desde las

Figuras 15 a la 18).

BOMBA 1   BOMBA 2

DIAGRAMA SUGERIDO PARA CIRCUITO DOBLE DEL SISTEMA DE TUBO MÚLTIPLE, 
MONOFÁSICO 208/230 PARA CONTROL DE DOS ALAMBRES.

FIGURA 15

RÉLE ALLEN BRADLEY

115V - 700C201 DISTRIBUIDOR SW. 

BOMBA 2BOMBA 1

FIGURA 16

DIAGRAMA SUGERIDO PARA CIRCUITO DOBLE DEL SISTEMA DE TUBO MÚLTIPLE,
MONOFÁSICO 208/230 PARA CONTROL DE TRES ALAMBRES

INTERRUPTOR EN LA PARILLA DE CARGA

RETRASO ALLEN BRADLEY

115V - 700C201

ADVERTENCIA
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BOBIN
A

BOBIN
A

BOBIN
A

BOBINA

BOMBA 1

SUMINISTRO DE

ENERGÍA TRIFÁSICA

208/230V O 400V

BOMBA 2

FIGURA 18

DIAGRAMA SUGERIDO PARA CIRCUITO DOBLE DEL SISTEMA DE TUBO MÚLTIPLE,
TRIFÁSICO PARA CONTROL DE TRES ALAMBRES

AZUL

AZUL

AZUL

AZUL

ROJOROJO

ANARANJADOANARANJADO
NEGRO NEGRO

BOMBA 2BOMBA 1

FIGURA 17

LA CAPACIDAD NOMINAL

DE VOLTAJE DE LA

BOBINA DEL RELÉ DEBE

CORRESPONDER CON

EL SUMINISTRO DE

ENERGÍA.

DIAGRAMA SUGERIDO PARA CIRCUITO DOBLE DEL SISTEMA DE TUBO MÚLTIPLE,
TRIFÁSICO PARA CONTROL DE DOS ALAMBRES

AZUL

AZUL

AZUL

AZUL

ROJOROJO
ANARANJADOANARANJADO

NEGRO NEGRO

DISTRIBUIDOR SW.

RELÉ

NOTA:  OBSERVE EL CÓDIGO DE
COLOR L1, L2, L3 DE LA FASE DE
SECUENCIA PARA LA ROTACIÓN
ADECUADA DEL MOTOR.

SOBRECARGA TÉRMICA

INTERRUPTOR CONECTADO 

EN LA PARRILLA DE CARGA

SOBRECARGA TÉRMICA

RELÉ

A LUZ DEL PILOTO

EXTERNA DE 115V

SOBRECARGA TÉRMICA SOBRECARGA TÉRMICA

NOTA:  OBSERVE EL CÓDIGO DE
COLOR L1, L2, L3 DE LA FASE DE
SECUENCIA PARA LA ROTACIÓN
ADECUADA DEL MOTOR.

A LUZ DEL PILOTO

EXTERNA DE 115V

A LUZ DEL PILOTO

EXTERNA DE 115V

A LUZ DEL PILOTO

EXTERNA DE 115V

LA CAPACIDAD NOMINAL

DE VOLTAJE DE LA

BOBINA DEL RELÉ DEBE

CORRESPONDER CON

EL SUMINISTRO DE

ENERGÍA.


